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Rêzikên Pêşîn Εισαγωγικές

τελετουργίες

Nîşana xaçê Σημάδι του σταυρού

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Στο όνομα του Πατέρα και του Υιού και

του Αγίου Πνεύματος.

Amen Αμήν

Silav Χαιρετισμός

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού Χριστού,

Και η αγάπη του Θεού, Και η κοινωνία

του Αγίου Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

With bi ruhê xwe. Και με το πνεύμα σας.

Qanûna Penitential Ενδεχομένως πράξη

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So

bi vî rengî xwe amade bikin

da ku hûn Mysteries pîroz

pîroz bikin.

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές), ας

αναγνωρίσουμε τις αμαρτίες μας, Και

έτσι προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me

re dua bikim.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο Θεό Και

σε εσάς, τους αδελφούς και τις

αδελφές μου, ότι έχω αμαρτήσει πολύ,

στις σκέψεις μου και στα λόγια μου, Σε

αυτό που έχω κάνει και σε αυτό που

δεν κατάφερα να κάνω, Μέσα από το

λάθος μου, Μέσα από το λάθος μου,

Μέσα από το πιο σοβαρό λάθος μου. Ως

εκ τούτου, ζητώ την ευλογημένη Mary

πάντα παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και οι

άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και αδελφές

μου, να προσευχηθούμε για μένα στον

Κύριο τον Θεό μας.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να έχει

έλεος σε εμάς, Συγχωρήστε μας τις
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

αμαρτίες μας, και μας φέρει στην

αιώνια ζωή.

Amen Αμήν

Kyrie Κύρι

Ya Xudan, rehmê bike. Κύριε δείξε έλεος.

Ya Xudan, rehmê bike. Κύριε δείξε έλεος.

Mesîh, were rehmê. Χριστός, έχεις έλεος.

Mesîh, were rehmê. Χριστός, έχεις έλεος.

Ya Xudan, rehmê bike. Κύριε δείξε έλεος.

Ya Xudan, rehmê bike. Κύριε δείξε έλεος.

Gloria Γκόρια

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî

ji mirovên dilxwaz re. Em

pesnê te didin, em te pîroz

dikin, em ji te hez dikin, em

te pîroz dikin, em ji bo

rûmeta we ya mezin spas

dikin, Xudan Xwedê,

Padîşahê ezmanî, Ya Xwedê,

Bavê karîndar. Ya Xudan Îsa

Mesîh, Kurê yekta, Ya Xudan

Xwedê, Berxê Xwedê, Kurê

Bav, tu gunehên dinyayê

radikî, rehmê li me bike; tu

gunehên dinyayê radikî,

duaya me bistînin; tu li milê

Bav rastê rûniştî, rehmê li me

bike. Çimkî Pîroz tenê tu yî, tu

tenê Xudan î, Tu bi tenê yê

Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi Ruhê

Pîroz, di rûmeta Bav Xwedê

de. Amîn.

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο, και στη

γη ειρήνη σε ανθρώπους καλής

θέλησης. Σας επαινούμε, Σας

ευλογούμε, Σας λατρεύουμε, Σας

δοξάζουμε, Σας ευχαριστούμε για τη

μεγάλη σας δόξα, Κύριε Θεέ, ουράνιο

βασιλιά, Ω Θεέ, Παντοδύναμος

Πατέρας. Κύριος Ιησούς Χριστός, μόνο

γεννημένος γιος, Κύριε Θεέ, Αρνί του

Θεού, Υιός του Πατέρα, απομακρύνετε

τις αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι για

εμάς. απομακρύνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, λάβετε την προσευχή μας.

Καθίστε στο δεξί χέρι του πατέρα,

Έχετε έλεος για εμάς. Μόνο για σένα

είναι ο Άγιος, Μόνο εσύ είσαι ο Κύριος,

Μόνο εσύ είσαι ο ανώτερος, Ιησούς

Χριστός, με το Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα

του Θεού Πατέρα. Αμήν.

Berhevkirin Συλλέγω

Were em dua bikin. Ας προσευχηθούμε.

Amîn. Αμήν.
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Litury of the Word Λειτουργία της λέξης

Xwendina yekem Πρώτη ανάγνωση

Peyva Xudan. Ο Λόγος του Κυρίου.

Şikir ji Xwedê re. Δόξα τω Θεώ.

Zebûrên Bersivê Ψαλμός ανταπόκρισης

Xwendina duyemîn Δεύτερη ανάγνωση

Peyva Xudan. Ο Λόγος του Κυρίου.

Şikir ji Xwedê re. Δόξα τω Θεώ.

Încîl Ευαγγέλιο

Xudan bi we re be. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Û bi ruhê xwe. Και με το πνεύμα σας.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Μια ανάγνωση από το ιερό ευαγγέλιο

σύμφωνα με τον Ν.

Rûmet ji te re ya Xudan Δόξα σε σένα, Κύριε

Mizgîniya Xudan. Το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό.

Pîşeya Baweriyê Επάγγελμα της πίστης

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê

rast, bi Bav re çêbûyî, ne

çêkirî, yekbûyî; her tişt bi wî

afirî. Ji bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο πατέρας

Παντοδύναμος, κατασκευαστής του

ουρανού και της γης, Από όλα τα

ορατά και αόρατα. Πιστεύω σε έναν

Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού, Γεννήθηκε

από τον Πατέρα πριν από όλες τις

ηλικίες. Ο Θεός από τον Θεό, Φως από

το φως, αληθινός Θεός από τον

αληθινό Θεό, γεννήθηκε, όχι

φτιαγμένο, συνηθισμένο με τον πατέρα.

Μέσα από αυτόν όλα τα πράγματα

έγιναν. Για εμάς τους άνδρες και για

τη σωτηρία μας κατέβηκε από τον

ουρανό, Και από το Άγιο Πνεύμα ήταν

ενσαρκωμένο της Παναγίας, και έγινε

άνθρωπος. Για χάρη μας σταυρώθηκε

κάτω από τον Πόντιο Πιλάτο, υπέστη

θάνατο και θάφτηκε, και αυξήθηκε και
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rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina

zindî û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi

Ruhê Pîroz, Xudanê ku jiyanê

dide bawer dikim, yê ku ji

Bav û Kur derdikeve, yê ku bi

Bav û Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

πάλι την τρίτη ημέρα σύμφωνα με τις

Γραφές. Ανέβηκε στον ουρανό και

κάθεται στο δεξί χέρι του πατέρα. Θα

έρθει ξανά στη δόξα να κρίνουμε τους

ζωντανούς και τους νεκρούς Και το

βασίλειό του δεν θα έχει τέλος.

Πιστεύω στο Άγιο Πνεύμα, στον Κύριο,

στον Δώρο της Ζωής, που προχωρά

από τον πατέρα και τον γιο, Ποιος με

τον πατέρα και τον γιο είναι λατρευτό

και δοξασμένο, ο οποίος έχει μιλήσει

μέσω των προφητών. Πιστεύω σε μία,

ιερή, καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα βάπτισμα για

τη συγχώρεση των αμαρτιών Και

ανυπομονώ για την ανάσταση των

νεκρών Και η ζωή του κόσμου που

έρχεται. Αμήν.

Homilik Ομιλία

Dua Universal Καθολική προσευχή

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. Προσευχόμαστε στον Κύριο.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. Κύριε, ακούστε την προσευχή μας.

Litury of the

eucharist

Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Pêşkêşker Προσφορά

Xwedê her û her pîroz be. Ευλογημένος να είναι ο Θεός για

πάντα.

Dua bikin birano (xûşk û

bira), ku qurbana min û te

dibe ku Xwedê qebûl bike,

Bavê karîndar.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί και

αδελφές), ότι η θυσία μου και η δική

σας μπορεί να είναι αποδεκτό από τον

Θεό, Ο Παντοδύναμος Πατέρας.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û

rûmeta navê wî, ji bo qenciya

me û qenciya hemû Dêra wî

ya pîroz.

Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη θυσία στα

χέρια σας για τον έπαινο και τη δόξα

του ονόματός του, για το καλό μας Και

το καλό όλων των ιερών εκκλησιών

του.
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Amîn. Αμήν.

Nimêja Eucharistic Ευχαριστιακή προσευχή

Xudan bi we re be. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Û bi ruhê xwe. Και με το πνεύμα σας.

Dilê xwe bilind bikin. Σηκώστε τις καρδιές σας.

Em wan ber bi Xudan ve

bilind dikin.

Τους ανυψώνουμε στον Κύριο.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο τον Θεό

μας.

Ew rast û rast e. Είναι σωστό και δίκαιο.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός των

οικοδεσπότες. Ο ουρανός και η γη είναι

γεμάτα από τη δόξα σας. Hosanna στο

υψηλότερο. Ευλογημένος είναι αυτός

που έρχεται στο όνομα του Κυρίου.

Hosanna στο υψηλότερο.

Sira îmanê. Το μυστήριο της πίστης.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî

dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi

Xaç û Vejîna te te em azad

kirin.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας, Κύριε,

και δηλώστε την ανάστασή σας μέχρι

να έρθεις ξανά. Ή: Όταν τρώμε αυτό

το ψωμί και πίνουμε αυτό το φλιτζάνι,

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας, Κύριε,

μέχρι να έρθεις ξανά. Ή:

Εξοικονομήστε μας, Σωτήρα του

κόσμου, για το σταυρό και την

ανάστασή σας Μας έχετε ελευθερώσει.

Amîn. Αμήν.

Rîte Communion Τελετή κοινωνίας

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή διδασκαλία,

τολμούμε να πούμε:

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin

li ser rûyê erdê çawa ku li

Ο πατέρας μας, ο οποίος τέχνης στον

ουρανό, αγιασθήτω το όνομά σου; έλα

το βασίλειο σου, θα γίνει το δικό σου

στη γη όπως είναι στον ουρανό. Δώστε
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ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li

wan ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

μας αυτή τη μέρα το καθημερινό μας

ψωμί, Και συγχωρήστε μας τα

παραβιάσεις μας, Καθώς συγχωρούμε

εκείνους που παραβιάζουν εναντίον

μας. και να μας οδηγήσει όχι στον

πειρασμό, αλλά μας παραδώστε από το

κακό.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û

ji hemû tengasiyan sax be,

wek ku em li hêviya hêviya

pîroz in û hatina Xilaskarê me

Îsa Mesîh.

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε κακό,

Μεγάλη ειρήνη στις μέρες μας, Αυτό,

με τη βοήθεια του έλεος σας, Μπορεί

να είμαστε πάντα απαλλαγμένοι από

την αμαρτία και ασφαλές από όλη την

αγωνία, Καθώς περιμένουμε την

ευλογημένη ελπίδα Και η έλευση του

Σωτήρα μας, ο Ιησούς Χριστός.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η δόξα

είναι δική σας τώρα και για πάντα.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος είπε

στους αποστόλους σας: Ειρήνη σε

αφήνω, η ειρήνη μου σας δίνω,

Κοιτάξτε όχι στις αμαρτίες μας, Αλλά

με την πίστη της εκκλησίας σας, και

ευγενικά χορηγεί την ειρήνη και την

ενότητα της σύμφωνα με τη θέλησή

σας. Που ζουν και βασιλεύουν για

πάντα και πάντα.

Amîn. Αμήν.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι πάντα μαζί

σας.

Û bi ruhê xwe. Και με το πνεύμα σας.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον άλλο το

σημάδι της ειρήνης.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις αμαρτίες

του κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις αμαρτίες

του κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.
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rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις αμαρτίες

του κόσμου, Δώστε μας ειρήνη.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που παίρνει

τις αμαρτίες του κόσμου. Ευλογημένοι

είναι εκείνοι που καλούνται στο δείπνο

του αρνιού.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι πρέπει να

εισέλθετε κάτω από τη στέγη μου,

Αλλά λένε μόνο ότι η λέξη και η ψυχή

μου θα θεραπευτούν.

Bedena (Xwîna) Mesîh. Το σώμα (αίμα) του Χριστού.

Amîn. Αμήν.

Were em dua bikin. Ας προσευχηθούμε.

Amîn. Αμήν.

Rêzikên Concluding Τελικά τελετουργικά

Bereket Ευλογία

Xudan bi we re be. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Û bi ruhê xwe. Και με το πνεύμα σας.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να σε

ευλογεί, ο Πατέρας και ο Υιός και το

Άγιο Πνεύμα.

Amîn. Αμήν.

Berdanî Απόλυση

Derkevin, merasîm qediya.

An jî: Herin Mizgîniya Xudan

bidin bihîstin. An jî: Bi

silametî herin, bi jiyana xwe

rûmeta Xudan bidin. An jî: Bi

silametî here.

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η μάζα έχει

τελειώσει. Ή: Πηγαίνετε και

ανακοινώστε το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Ή: Πηγαίνετε ειρηνικά, δοξάζοντας τον

Κύριο από τη ζωή σας. Ή: πηγαίνετε

ειρηνικά.

Şikir ji Xwedê re. Δόξα τω Θεώ.
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